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Introduction

In his 1956 statement “On the Future of I Tatti,” Bernard Berenson
expressed the desire that his estate be transformed into an “institute
to promote aesthetical and humanistic ... interests.” Such sentiments
were hardly new to Berenson. Already in his 1928 will, BB specified
that I Tatti should become “headquarters for mature students
intending to be scholars in Art who are eager and able to devote four
or five years abroad in studying the artistic achievements of past
epochs of Civilization, especially in Italy.” Berenson wanted them
to “acquire a more complete understanding and appreciation of the
human spirit and of the aesthetic genius as manifested in artistic
creation and achievement.” Bernard and Mary Berenson discussed
these plans for decades, and references to the Harvard Center
appear in letters they both wrote from at least the second decade of
the twentieth century. In the preface to A Modern Pilgrimage (1933),
Mary publically expressed their goal that the library would be “for
future students, who, as we hope, will benefit from the ‘Institute for
Humanistic Studies’” which we mean to found under the auspices
of our common university, Harvard.” A few years later, the Fiftieth
Anniversary Report of the Harvard College Class of 1887 related BB’s
intentions for I Tatti: “to serve as an institute for the study of the art
of the Mediterranean world in all its phases.” By 1956, in midst of
the Cold War, BB looked forward to the day when Fellows would
include not only scholars from North America and Europe but also
“particularly gifted individuals from other countries, including
the Soviet Block and the Far East.” Over the following decades,
the Harvard University Center for Italian Renaissance Studies has
welcomed many Fellows from Eastern Europe. In 2010, Director
Lino Pertile made a special effort “to reach out to Italian Renaissance
scholars from areas that have been under-represented at I Tatti,
especially those living and working in Asia, Latin America, the
Iberian Peninsula, the Mediterranean basin, and Arabic speaking
nations.” Since then, members of the I Tatti community have included
scholars from twenty nine countries, often for the first time. Many of
them have translated, into the languages of I Tatti, the excerpts from
Berenson’s statement that Professor Pertile read three times a year at
each orientation.




Fellows 1984 /1985
Fifty years after Berenson wrote his statement “On the Future of I Tatti”, the villa
welcomes over 30 appointees each year, including full-year Fellows,

short-term Fellows, and Visiting Professors.
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On the Future of I Tatti *
Bernard Berenson, Vallombrosa, 18 August 1956

I want to put down in writing my ideas for the future of the institution that
is to use I Tatti and my entire estate after my demise.

Our present western world is harassed, hustled and driven. It excludes
leisure, tranquility, permits no unexciting pursuits, no contemplation, no
slow maturing of ideas, no perfectioning of individual style.

Therefore my first and foremost wish is to establish fellowships that will
provide leisure and tranquility to sixteen or more promising students.
I would like them to have yearly stipends of 5000 dollars each, at present
purchasing value, which would be twice the amount stated in my will. When
the fellowship fund is assured and the institute fully organized, the plan
would be to begin with four or more fellows the first year, adding four or
more the second year, again four or more the third year and once more four
or more in the fourth. In the fifth year the first lot would go and the next one
come in. From then on there would be a regular rotation: each year four or
more fellows would leave and four or more would come in.

I would like half of these fellows to be appointed from the United States and
Canada, four or more from England, and one or more each from Sweden,
Norway, Denmark and Holland. I omit France and Germany because these
countries already have institutions in Florence. With the approval of Harvard
University, the Advisory Committee hereafter referred to should make
recommendations about making exceptions when needed to my suggestions
as to the composition of the fellows. It might happen that particularly gifted
individuals from other countries, including the Soviet Block and the Far East,
would seem more promising than Anglo-Saxons of the same year and more
eligible as fellows.

I would like these fellows to be no younger than 25 and no older than 35.
Students who are still candidates to Ph.D.’s should be excluded and the
selection made from those whose attitude towards art and literature and
thought and their history is not merely archeological and, in the German
sense of the word, “philological,” but psychological and empirical, founded
on direct and loving contact with the work of art and not on book-learning. I
should wish them to have complete leisure in these four years while maturing
to be creative writers and teachers in the interpretation of art of every kind,




including the verbal as well as the visual arts and not excluding fiction and
verse. Research for the lust of mere research is not to be encouraged.

In a sense I venture to confess that I would like the fellows of I Tatti to
continue what all my life long I
have been trying to do but have
only faintly succeeded in doing. I
would like them to take as models
Goethe and Winckelmann, Ruskin | { ‘

and Pater, Burckhardt and Wolfflin, | £ %3 M 1|
rather than mere antiquarians or | § N LA g {\)!
mere attributors of the  type of
Cavalcaselle, Bodmerand theirlikes.
I would like them to write about the
way artists and their works have
been appreciated through the ages
rather than to concentrate on the
material history or the provenance
of the given work of art. In short,
I want this institute to promote
aesthetical and humanistic rather
than philological and antiquarian
interests.

If possible the fellows should =

live as an intellectual group at

I Tatti and its dependencies or in Florence half the year. Nothing opens
mind and heart like free discussion of gifted maturing individuals coming
together with their own national traditions and differing attitudes and
approach. During the other six months they shall be free to travel and to get
new impressions or revise previous ones. I would prefer their travels to be
confined to what was the ancient Oecumene, not going farther East than the
Euphrates and not farther South than Egypt and the great desert of North
Africa.

The bestresults may be expected from the most intimate possible acquaintance
with our Hebrew, Greek, Roman, Mediaeval and Renaissance past as centred
in the Mediterranean countries and their “Hinterland.” Italy holds the
dominant position in that region, having absorbed all the influences of the
historical past while radiating its own influence to the West and the North,
to France, Spain, England and Germany.




I have provided a library (which by the way could furnish the surest and
completest biography of myself) covering nearly every field of art and
literature as well as all the ancillary material, historical, philological, and
critical for rendering the arts intelligible, suggestive and inspiring.

A person properly prepared who would use the I Tatti library for four years
could not help coming out as a cultivated appreciator of all that art is and
of what it has done to humanize mankind.

The library should be accessible to serious students of whatever nationality
who could profit by using it.

I recommend that the serial publications should be continued or replaced
by better ones (if any such appear) and that new books which promise to
be of permanent value should be added to the extent that funds will permit.
Dead books, by which I mean books of merely temporary interest gathered
in a lifetime had better be given to any Italian libraries who may want them,
rather than to attempt to sell them.

I would prefer my works of art to remain distributed over the house and not
dumped into a separate room as a museum or gallery.

It is a great and earnest wish of mine that not a single square yard of the
grounds now surrounding I Tatti from Ponte a Mensola up to the house and
beyond should ever be alienated. I want them to serve as a protection against
the invasion of the suburbs and to promote a feeling of free space and of
distance. I should recommend that the permanent features of the garden,
like trees and hedges, should be carefully kept up, reducing if necessary the
expenditure on the cultivation of flowers.

I have every hope that whatever government prevails in Italy in the near
and not too remote future will respect I Tatti and what it offers to students of
promise interested in the pursuits that have absorbed my own life.

* The passages in bold are featured in the following translations.
For the complete text, see the I Tatti website: www.itatti.harvard.edu




Above: Mary and Bernard Berenson in EQypt, Spring 1922




Berenson in Arabic
translated by Pier Mattia Tommasino (VIT ’11)
& Hussein Emara
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Berenson in Azerbaijani
translated by Sama Mammadova (Intern 2014)

I Tattinin Goalacayi Haqqinda (pargalar)

Istordim 6liimiimden sonra I Tattinin vo monim biitiin emlakimim golocayi
haqqinda 6z fikirlorimi golomo alim. Son zamanlar, bizim qorb diinyamiz
daimi toqib, tolosiklik vo nizaml1 horokot halindadir. O, sorbast vaxti, dincliyi
istisna edir, no hoyacan gotirmoyon mogsadlors, na diigiincoyo, no fikirlorin
atdim-atdim piixtologsmosing, no do soxsi {islubun miikommollogmosing
izin verir. Ona goéro do monim on osas arzum 16 vo ya ondan da artiq
iimidverici toloboni bos vaxt vo sakitliklo tomin edobilocok ittifaqlar tosis
etmokdir. Miioyyan monada, etiraf edirom ki, I Tattinin {izvlerinden istayim
iizorilorindo dmriim boyu caligdigim, fogot ciizi ugur gazandigim, islori
davam etmokdir. Bir s6zlo, arzu edirom ki, bu institut filoloji vo antikvar yox,
estetik vo humanist maraqglarin inkisafi {i¢iin imkan yaratsin. Miimkiindiirso,
homin iizvlor I Tattido vo ona Florensiyada tabe olan orazilordos intellektual
bir qrup kimi yasasinlar. Insanlarin zehinlorini vo iiroklorini, bir araya golib
Ozlori ilo milli adotlorini vo diinyaya forqli baxislarni gotiron istedadli,
yetkinloson soxslorin sorbost miizakiresi kimi he¢ no aca bilmoz. Mon,
incosanati anlasiqli, diisiindiiron vo ilhamverici soviyyayo yiiksoltmok ii¢iin,
incosonatin vo adobiyyatin demok olar ki hor bir sahasino aid olan, iistolik
do olavo materiallar1 &ziindo toplayan bir kitabxana tosis etmisom. I Tatti
kitabxanasini1 iglodon layiqi hazirliq kegmis heg bir soxs oradan modoni insan
vo basariyyato insanlig1 yrodon incosonotin qodirbiloni olmadan ¢ixa bilmoz.
Bu kitabxana, ondan xeyir gora bilocok hor hansi bir millotin niimayondasi
olan ciddi sagird {igiin, olgatan olmalidir.

Bernard Berenson,
Avqust 18, 1956




Berenson in Bosnian
translated by Nadja Aksamija (VIT '13)

O buducénosti I Tatti (odlomci)

Zelio bih da napisem neke moje ideje o buduénosti I Tatti i mog
cjelokupnog posjeda nakon moje smrti. Nas zapadni svijet je danas
izmucen, uvijek u zurbi i prepun ambicija. On ne ukljucuje odmor i
tisSinu, ne dozvoljava nista Sto nije uzbudljivo, kao razmisljanje, sporo
sazrijevanje ideja, ili perfekcioniranje licnog stila. Zbog toga, moja
jedina i najveca Zelja je da osnujem program za stipendiranje koji
¢e omoguciti da Sesnaest ili viSe perspektivnih studenata dozive taj
odmor i tiSinu. U odredenom smislu, htio bih da ti stipendisti I Tatti-ja
nastave ono Sto sam ja cijeli Zivot pokusSavao da uradim, ali sam samo
djelomicno uspio. Ukratko receno, zelio bih da ovaj institut promovira
estetske i humanitarne interese, a ne filoloske i antikvarijske. Ako je
moguce, stipendisti bi trebali Zivjeti zajedno u I Tatti-ju, ili u Firenci.
Nista ne otvara um i srce kao slobodna diskusija medu talentovanim
ljudima koji sazrijevaju i koji toj diskusiji pristupaju iz vlastitih
nacionalnih tradicija i sa razli¢citim misljenjima i pogledima. Ja
ostavljam biblioteku koja pokriva gotovo svako podrucje umjetnosti
i knjizevnosti, kao i pomo¢ni istorijski, filoloski i kriticki material koji
¢e omoguciti da umjetnost postane jasna, sugestivna i inspirativna.
Osoba sa dobrim predznanjem koja bi koristila biblioteku I Tatti
sigurno bi postala profinjeni poznavalac i postovalac svega onoga Sto
¢ini umjetnost i svega onoga S$to je umjetnost ucinila da humanizira
covjecanstvo. Biblioteka bi trebala biti dostupna svim ozbiljnim
studentima bilo koje nacionalnosti koji bi njenim koristenjem
profitirali.

Bernard Berenson
18. avgusta 1956




Berenson in Catalan
translated by Rossend Arqués (VIT ’14)

Sobre el futur d’I Tatti (extractes)

Vull posar per escrit les meves idees sobre com veig el futur d’I Tatti
i de tot el meu patrimoni quan jo ja no hi sigui. En el nostre moén
occidental trasbalsat, apressat i compulsiu, no hi ha lloc per al'oci i la
tranquilelitat ni per la recerca serena, ni s’hi permet la contemplacio,
ni la lenta maduraci6 de les idees ni el perfeccionament individual.
Es per aixo que el meu primer i principal desig és atorgar beques de
recerca que proporcionin oci i tranquilelitat a setze o més estudiants
prometedors. Confesso, d’alguna manera, que voldria que els
becaris d’I Tatti continuessin allo que al llarg de tota la meva vida he
intentat portar a terme, pero que només he aconseguit parcialment.
M’agradaria que escrivissin sobre la manera com els artistes i les seves
obres han estat valorats al llarg dels segles abans que concentrar-se en
la historia material o en la procedéncia d’'una obra d’art determinada.
Es a dir, desitjaria que aquest institut promogués els interessos estétics
i humanistics més que no pas els filologics i antiquaris. Si fos possible,
doncs, els becaris haurien de viure a I Tatti i a les seves dependeéncies
o a Florencia com a un grup d’intel.lectuals, perque res no obre tant la
ment i el cor com la lliure discussio de persones madures i amb talent
que es reuneixen tot i aportant actituds i punts de vista diferents i
les propies tradicions nacionals. He creat una biblioteca que abasta
gairebé tots els camps de ’art i la literatura, aixi com tot el material
auxiliar, historic, filologic i critic necessari per comprendre I'art i fer-
ne font d’estimuls i reflexions. Una persona degudament preparada
que sigui usuaria habitual de la biblioteca d’I Tatti no podra sortir-
ne sin6 convertida en un entenedor versat en tot allo que té a veure
amb l’art i en allo que ha humanitzat el genere huma. La biblioteca ha
de ser accessible als estudiants seriosos de qualsevol nacionalitat que
puguin treure’n profit.

Bernard Berenson
18 d’agost de 1956




Berenson in Chinese (simplified)
translated by Chen Liu (VIT ’13)
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Berenson in Chinese (traditional)
translated by Min-Ling Tsai (VIT '13) & Chi-Fang Sophia Li
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Berenson in Czech
translated by Jan Stejskal (VIT 01, '03 )

K budoucnosti I Tatti (vynatky)

Chcei zde sepsat nékolik mych predstav o budoucnosti I Tatti a
celého mého majetku po mé smrti. Nas soucasny zapadni svét je
pretiZzeny, hekticky a plny posedlosti. Neni zde mista pro volny cas
a klid. Nepfipousti svobodné badani, kontemplaci, poklidné zrani
myslenek, zdokonalovani osobitého stylu. Proto je mym prvnim a
nejdilezitéjsim pranim zridit stipendia, ktera poskytnou volny ¢as a
klid Sestnacti nebo vicero nadé€jnym studentiim. V tomto smyslu si
troufam priznat, Ze bych si pral, aby stipendisté I Tatti pokracovali v
tom, co jsem se snazil ¢init po cely sviij Zivot, ale dosahl jen mala. Ve
strucnosti si preji, aby tento institut podnécoval estetické a humanitni
zajmy spise nez filologické a antikvarni. Pokud moZzno, stipendisté by
méli zit v intelektudlnim spolecenstvi v I Tatti nebo na majetcich k
ni prislusejicich, ¢i ve Florencii. Nic neotvira mysli a srdce tolik, jako
svobodna debata nadanych zralych osobnosti, které se spole¢né sesly
a prinesly své rozdilné narodni zvyklosti, rozli¢né postoje a pristupy.
Poskytl jsem knihovnu, kterd pokryva témér kazdou oblast na poli
umeénialiteratury, stejnéjako pomocny material historicky, filologickya
kriticky, pro srozumitelné, presvédcivé a inspirativni vykresleni uméni
a literatury. Osobnost Ffadné pripravend, ktera by uzivala knihovnu I
Tatti, ji nemiize opustit a neziskat pritom kultivovany obdiv ke v§emu,
co umeéni znamena a vSemu co ucinilo k polidsténi lidstva. Knihovna
by méla byt pristupna seriéznim studentiim jakékoliv narodnosti,
kteti mohou t€zit z jejiho uziti.

Bernard Berenson
18. srpna 1956




Berenson in Danish
translated by Morten Steen Hansen (VIT '07)

Om Tattis fremtid (uddrag)

Jeg gnsker at nedsatte skriftligt mine tanker om fremtiden for Tatti
og min samlede ejendom efter min bortgang. Vor nuvarende vestlige
verden er forstyrret, treengselsfuld og urolig. Den udelukker fritid,
ro, tillader ingen stille sysler, ingen kontemplation, ingen langsom
modning af ideer, ingen perfektionering af personlig stil. Derfor er det
forst og fremmest mit gnske at skabe studieophold, som vil give fred
og ro, til seksten eller flere lovende studenter. Jeg indrommer, at pa
sin vis gnsker jeg, at stipendiaterne ved Tatti vil fortsaette, hvad jeg har
forsegt at gore hele mit liv, men som det kun er lykkedes mig delvist.
Kort sagt s& gnsker jeg, at dette institut vil promovere @stetiske og
humanistiske interesser snarere end de filologiske og antikvariske.
Hvis muligt skal stipendiaterne leve sammen i et intellektuelt
feellesskab i Tatti og dens ejendom, eller i Firenze. Intet &bner hjerte
og sind som &bne diskussioner blandt dygtige, modnende individer
som medes, bringende med sig deres egne nationale traditioner,
forskellige indstillinger og indfaldsvinkler. Jeg har stillet et bibliotek
til radighed som dakker nesten alle omrader inden for kunst og
litteratur samt underordnede omréader - historiske, filologiske, kritiske
- som gor kunstarterne forstdelige, interessante og inspirerende. En
person med den rette baggrund, som bruger Tatti biblioteket, kan ikke
undga at blive til en kultiveret verdsatter af hvad kunst er, og hvad
den har gjort for at humanisere menneskeheden. Biblioteket bar vaere
tilgeengeligt for serigse studerende, uanset nationalitet, som kunne
drage fordel ved at benytte det.

Bernard Berenson
D. 18. august, 1956




Berenson in Dutch
translated by Joost Keizer (VIT ’15)

Over de toekomst van I Tatti (fragmenten)

Ik wil mijn ideeén opschrijven over de toekomst van I Tatti en heel mijn
landgoed na mijn overlijden. Onze huidige Westerse wereld is geplaagd,
opgedrongen en gedwongen. Ze sluit vrije tijd, rust uit, laat geen ruimte
voor onopwindende bezigheden, contemplatie, het langzaam laten rijpen
van ideeén, het perfectioneren van een individuele stijl. Daarom is mijn
eerste en voornaamste wens om een beurs in het leven te roepen die vrije
tijd en rust biedt aan zestien of meer veelbelovende studenten. In zekere
zin waag ik het om te bekennen dat ik graag zou willen dat de houders
van een beurs voortzetten wat ik mijn hele leven lang heb geprobeerd te
doen en waarin ik maar zwakjes ben geslaagd. Ik zou graag willen dat ze
over de manier waarop kunstenaars en hun werk door de eeuwen heen
zijn gewaardeerd schrijven, in plaats van dat ze zich concentreren op
de materi€le geschiedenis of de herkomst van een bepaald kunstwerk.
Kortom, ik wil dat dit instituut esthetische en humanistische in
plaats van filologische en antiquarische interesses promoot. Als het
mogelijk is zouden de houders van een beurs de helft van het jaar als
een intellectuele groep op I Tatti en het bijbehorende grondgebied of
in Florence moeten wonen. Niets opent de geest en het hart meer dan
een vrije gedachtewisseling tussen rijpende individuen met hun eigen
nationale tradities en verschillende houdingen en benaderingen. Ik heb
voorzien in een bibliotheek die niet alleen bijna alle aspecten van de
kunst en literatuur bestrijkt, maar ook al het ondersteunde, historische,
filologische en kritische materiaal biedt dat de kunsten inzichtelijk,
suggestief en inspirerend maakt. Het kan niet anders dan dat een goed
voorbereide gebruiker van de bibliotheek van I Tatti zich na vier jaar een
gecultiveerde bewonderaar kan noemen van alles wat kunst is en van
alles wat kunst heeft gedaan om de mensheid menselijk te maken. De
bibliotheek zou toegankelijk moeten zijn voor toegewijde studenten van
welke nationaliteit dan ook die er hun voordeel mee kunnen doen.

Bernard Berenson
18 Augustus, 1956




Berenson in Farsi
translated by Sanam Nader-Esfahani (VIT '13)
& Mansour Najafi
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Berenson in Finnish
translated by Marika Leino (VIT 14 )

I Tattin tulevaisuudesta (otteita)

Haluan kirjata ajatukseniI Tattin sekd koko jadmistoni tulevaisuudesta
kuolemani jalkeen. Lantinen maailmamme on ahdistunut, kiireinen
seka kunnianhimoinen. Vapaa-aika on vahaista, kiire ei suo aikaa
mietiskelylle, ajatusten hitaalle kypsyttamiselle seka yksilollisen
tyylin kehittamiselle. Siksi ensimmaisena ja tarkeimpana toiveenani
on perustaa rauhallisia tutkijapaikkoja kuudelletoista tai useammalle
lupaavalle oppilaalle. Myonnan ettd haluaisin I Tattin tutkijoiden
jatkavan tyota, jota olen koko elamini ajan tehnyt, vaikkakin
tunnustan onnistuneeni tyossani vain osittain. Lyhyesti sanoen haluan
Instituutin edistdvin estetiikkaa ja humanistisia aineita filologisten
ja antikvaaristen tutkimusten sijasta. Mikali mahdollista tutkijoiden
pitaisi asua intellektuaalisena ryhmana I Tattissa, Instituutin tiloilla tai
Firenzessa. Mikain ei avarra paremmin lahjakkaiden alkutaipaleella
olevien tutkijoiden ajatusmaailmaa eikd sydanta kuin vapaa
kanssakayminen, keskustelut seki tutustuminen eri kansallisuuksien
tapoihin, monenlaisiin asenteisiin ja tapaan ajatella. Olen luonut
kirjaston, joka kattaa melkein kaikki taiteen ja kirjallisuuden alat seka
muina sivuavina aiheina historiallisen, filologisen seka kriittisen
tarkastelun, jotka ratkaisevasti mahdollistuttavat taiteen inspiroivan
ja luovan ymmartamisen. Taiteesta innostunut I Tattin kirjaston
kayttaja pakostakin oppii ymmartamaan ja arvostamaan taiteita seka
nakemaan niiden vaikutuksen maailman inhimillistymiseen. Kirjaston
tulisi olla avoin rikastuttava kokemus kaikille kunnianhimoisille
tutkijoille kansallisuuteen katsomatta.

Bernard Berenson
18 Elokuu 1956




Berenson in French
translated by Cyril Gerbron (VIT ’15)

Sur le futur d’I Tatti (extraits)

J’aimerais formuler par écrit mes idées pour le futur d’I Tatti et de
toute ma propriété aprés ma mort. Le monde occidental est aujourd hui
tourmenté, pressé, ardent. Il exclut le loisir, la tranquillité, il empéche
la contemplation et la recherche paisible, la lente maturation des idées,
la construction progressive d’un style individuel. Ainsi, mon souhait le
plus cher est d’établir des bourses qui procureront liberté et tranquillité
a seize étudiants prometteurs ou davantage. D’une certaine maniere,
je lavoue, j’aimerais que les boursiers d’'I Tatti poursuivent ce que jai
tenté de faire tout au long de ma vie et n’ai réussi qu’en partie. En bref,
je veux que cet institut favorise des accomplissements esthétiques et
humanistes plutét que philologiques et archéologiques. J’aimerais que
les boursiers puissent former une communauté intellectuelle a I Tatti,
dans ses dépendances ou a Florence. Rien n’ouvre plus l'esprit et le
cceur qu’une libre discussion entre des individus doués parvenant a la
fin de leur formation et apportant chacun leurs traditions nationales
et leurs diverses attitudes et approches. J’ai transmis une bibliotheque
couvrant presque tous les champs de l'art et de la littérature et les
domaines historique, philologique et critique qui permettent de
rendre les arts intelligibles, suggestifs et inspirants. Une personne
adéquatement préparée qui utilisera la bibliotheéque d’I Tatti ne pourra
la quitter sans avoir acquis la culture et les qualités nécessaires pour
comprendre tout ce qu’est I'art et ce qu'’il a fait pour rendre ’humanité
plus humaine. La bibliotheque sera ouverte aux étudiants sérieux de
toute nationalité qui peuvent tirer profit de son usage.

Bernard Berenson
Le 18 aoflit 1956




Berenson in German
translated by Eva Helfenstein (VIT '11)

Uber die Zukunft von I Tatti (Ausschnitte)

Ich mochte hier meine Ideen fiir die Zukunft von I Tatti und meiner
ganzen Besitztiimer nach meinem Ableben schriftlich darlegen. Unsere
gegenwirtige westliche Welt ist gestresst, hektisch und getrieben. Sie
schliesst Musse und Ruhe aus, erlaubt keine Beschaftigungen, die nicht
unmittelbar zielorientiert sind, keine Kontemplation, kein langsames
Reifen von Ideen, keine Verfeinerung eines individuellen Stiles.

Mein primarer Wunsch ist es daher, Stipendien zu stiften, welche
sechzehn oder mehr vielversprechenden Studenten Raum und Zeit fiir
Musse und Ruhe zur Verfiigung stellen.

In gewissem Sinne wiirde ich mir zugegebenermassen wiinschen, dass
die Stipendiaten von I Tatti jenes weiterfilhren, was ich mein ganzes
Leben lang zu tun versucht habe, aber nur zu einem kleinen Teil erreichen
konnte.

Kurzum, es ist mein Wunsch, dass dieses Institut asthetische und
humanistische vor rein philologischen und antiquarischen Ideen fordert.
Wenn moglich sollten die Stipendiaten als intellektuelle Gruppe in der
Villa I Tatti und den zugehorigen Gebauden oder in Florenz leben. Nichts
offnet Verstand und Herz wie das freie Gesprach unter begabten, sich
entwickelnden Individuen, welche mit ihren jeweils eigenen nationalen
Traditionen, unterschiedlichen Einstellungen und Methoden zusammen
kommen.

Ich habe eine Bibliothek zusammengetragen, welche nahezu jedes Gebiet
von Kunst und Literatur abdeckt sowie das dazugehorige historische,
philologische und kritische Material umfasst, um die Kiinste verstéandlich,
anregend und inspirierend zu vermitteln.

Eine entsprechend vorbereitete Person, welche die Bibliothek von I Tatti
benutzt, verliesse diese stets als kultivierter Kunstkenner, als Kenner von
all dem was Kunst ist und was sie zur Humanisierung der Menschheit
beigetragen hat.

Die Bibliothek soll allen ernsthaften Studenten jeglicher Nationalitét
zuganglich sein, welche von ihrer Nutzung profitieren konnten.

Bernard Berenson
18. August 1956




Berenson in Ancient Greek
translated by Davide Baldi (VIT ’14)

ITcog det ta I Tatti dlowketv (Amoomapator)

Eyw pev dmoypddw tag épag mpobéoeig mepl tov péAAovtog v I Tatti
Kal TEQL TV UV KTNUATWV et OV OAvaTtov pov.

‘H xato m)v Avowv oikovpévn mapevoxAelital Hev, TeQLOTATAL, OdNYEelTAaL
UTI0 NG Haviag, oUK ATIOXWQEEL OE &V 1) 0XOAT Kal €v ) Tjovyia. Tode 100g
oV oVYXweeL Tag {NToels év novxia kat v Oewenotv, To Beadl tag déag
Eupadovvery, v meoPaivovoav dvamtuEy ToL diov TeoToU.

Ax o010, O péV €O péYLoTog MOO0G E0TL TAREXELY TX DTIOTREPOVTA TNV
Mo, & d¢ T0éaot EAevOepiav Kal fovxlav ékkaldeka, 1) TAéov, véolg
dewvoig priopabéot.

Q¢ émog eimelv €yw PovAolpnv &v tovg (nrovvtag tav I Tatti diateAetv 6
&yw dU'6Aov ToD Biov pov Emelpddnv moLetv, oV OALYoV EmMETUXOV.

‘Ev Boaxel 8¢ éyw €0éAw TV dlogyavwoly moodyewy (NToELS TeQl TOD
KAAAOUG kal TeQl TV TeA@V TG codiag paAAov 1) mepl s PprAoAoyiag
Kat agxatodoyiag.

Ei éfeoti, toUg (nrovvtag tawv I Tatti xon ovvdayecOar eig vontnv
Koot ta Kat Plov duayewv év I Tatti kal év toig oikolg éyyug tav I Tatti 1)
év DAwpevtia.

Ovdev wheAel paAdov TOov vouv kail Tov Bupov 1) 1) éAevbéoa draxtoLBn)
HETAlD e0PLOV AVORWTWYV, ML WEIHOTNTL ODEVOVTIWY, CUHHLYVUUEVWVY
apa, ExaoTog T Wl Emxweie NOet, Tals evPLInS kal dapdoLs eBodoLg
TOU €QYOU XQWHEVWV.

Kataotoag pév v BLBAL0O KNV egLé xovoav X edOV mAVTA TG TEXVNG
Kal TOV EYKUKAWV TADEVUATWV KATAAEITIW D& aUTNV TTEQLEXOVOAV T
BpAia lotogkd, PLAoAoyka kal KOLTKG, HED” v al Téxval kal £ykvkAx
MADEVHATH KATAVOTTIKA, &YWYO KoL TTQOTQETITIKA YEVOLVTO.

AvOowmotl magaokevalopevol, xowpevor M PBAoOnkn tov I Tatti,
dvvnoovtat éEépxecBat yvovteg Bavpaotas Kol dvayvwllovtes &AmavTo
& 1) téxvn €oti kal mEooayel tov YiyveoOatr xdow Tovg A&vOQwmovg
dvBowmnivwrtépoug.

H BPpA0Onkn tov I Tatti avolxOnoetat toig  égevvaol omovdalols,
0ToLOLV £0Voug, Toig duvauévols xenobat avt xonoipws.

Bepvdpdoc Bépnvoov
Avyovotov ) ,alDvC’




Berenson in Modern Greek
translated by Maria Constantoudaki (VIT '12)
& Paschalis Kitromilides (VIT ’12)

I'a to péAAov twv I Tatti (amoomtaopator)

EmiBupcd va datumaow eyyeadws g WEeg oL Y 0 HéEAAOV Twv 1
Tatti kot 0AGKANONG NG TEQLOVTinG pov peta Tov Bavato pov. O dutueog
Hag KOoHoG onpeQa Poloketatl LTO Tieon), Kwveltal pe Ppoevitda, elvatl
YEHATOG eUpOVES. Agv dlaBétel XQOVO Yix Aveot), NEepia, dev avéxetatl
DLOAOYLKES EVAOXOANOELS, 0UTE JXAOYLOUO, OUTE TNV aQYOOLQETN
WELHAVOT TWV WEWV, TNV OTADLAKT] KAAALEQYELX TOV TEOOWTILKOV VHOoLG.
()¢ ek TOVTOV 1] MEWTN KoL TQWTAQX KT MOV emOuplia elvat va cvotabovv
vnotpodiec mov Ba mpoodégovv eAevBepia kat NEepia oe dekaéll 1
TEQLOOOTEQOVS PEQEATIDES eQeLVITEG. YT Ui €vvolx, TO opoAoyw, Ba
eruBuvpovoa ot vroTEodot twv Tatti va cuveyloovv ekeivo oL o€ OAT oL
1 Cot) moooTtabnoa va kavw pe oAV puer) erttvyia. Ev oAtyolg, embupiw
avTto 1o douvua va TEoAYEL EVOPEQoVTa aTONTIKA Kol avOQWTIOTIKA
QA PLAOAOYIKA KAl XQXALOYVWOTIKA. AV glvat duvatov oL LTTOTEOdOL
Ba émpeme va COLV WG TIVEVHATIKI] KOWVOTITA OTIS EYKATAOTATELS TWV
Tatti kat ot eEapmpata tovg 1§ ot PAwgevtia. Timote dev avolyetl Tov
VOU KAl TNV kaQdld 600 1 eAevBeon ovlntnon petald MQOKIOUEVWY
ATOUWYV OTNV 000 TNG WELHAVOTG, TOL CLVAVTIOUVTAL GPEQOVTAG TIC DIKEG
Tovg el HéQOVG eOVILIKEC MAQADOTELS Kol dDlpoQeTiicés MQOdXBETELS Kt
noooeyyloes. Exw pegiuvnoet vy ) dnpovgyia BBA00nkng, 1 onoia
KaAUTTEL OXEdOV OAa T media NG TEXVNG Kal TG Aoyotexviag kat
eTONG OAEC TIC EMIKOVQIKEG ETUOTILLEG KAL TUYEC, LOTOQUKES, PLAOAOYLKES
KAt KQUTLKEG TOU ATALTOUVTIAL YIX TNV KATAVONOT] TV KAALV TEXVWOYV,
WOTE VA TIC KATAOTHOOLV TYES Wewv kat éumvevons. Eva mpodowmo
pe emaQkr] moomaidewx mov O xenouomnomoet T PPA0ONKN twv Tatti
dev Ba pmogovoe mMaRd Vo aToKTAOEL TNV KaAALéQyewx mov Ba To €kave
KOVO VA EKTIUNOEL TNV TEXVI] 0TO OUVOAD TNG KAl TN OUHPBOAT TG OToV
eEavOowmiopd e avlowrottac. H PPBA0ONKn odpeilet va eivatl
TEOOLTY] 0€ 00BaQovg peAetntés kabe eOvikotnTag mov Oa Ntav tkavoti
va entwdpeAnBodv ano avtv.

18 Avyovotov 1956
Mmnégvaovt Mmégevoov
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Caffarelli in Libya,
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Berenson visiting
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Right: Bernard Berenson,
Nicky Mariano, Mary
Berenson, and Bessie Berenson
in Baeza, Spain, 1929
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Berenson visiting
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Left: Bernard
Berenson and Nicky
Mariano in a group
portrait with others
in Paestum, 1931
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Below: Bernard
Berenson in
Yugoslavia, 1936
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Mariano and Mary
Berenson in Egypt,
Spring 1922
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Below: Bernard
Berenson, Mary
Berenson, and
Nicky Mariano
visiting Palmyra,
May 1929




Berenson in Hebrew
translated by Tamar Herzig (VIT '14)

(onay opop) "X X Sw Tnyn Sy

1912 "5 bW "oR0 R DW TAYN DX KN AR 12w 19IRD X 2090 5y ndynb myna
WX R LIOWHT TRIDD 0PN 12 PR T TN0 L7 01 15w maynn ovwn amn anxb
JWR 120 Sw mnnoni X ,nury bw oo m1bwan ,nunanm oman-xb ownnm amnn

-wrwh IS KID PP PR Mabn ToMh X MM ANwRIN NHOXWYNn ;70 D1wn
QPN AMPWY O¥ MPR—MmTnD N MR—D0M0N (21932 .0T0ANn 01PN AN IR WY
YDA .N5aNM ATMA P12 NN R PN DY Mwyh Momnw 13T 17w TOXD KR Sw
o5 MY MIND AWKN 1N ;070 DTONDK TV MINN 0T AT NONY NXI 1K
WXV X2 NORIVPHVIR TP NPT pNnn MY Y QWOK F7 P DX LDMIRNPTIK
"WMM 7T 113 257 IR AYTA X N0 02T PR LAY A IR ,A0w 150 nowa
K 0Py 0'KMAn DWwIndn ,AhRIop oK DNYWa "2bwa oNYNE 0w OIX 12 A
71091 ,7™MAD TRWA X .MNWN DAY 7T DMYN NX1 onbw nmixba nmonn
nnbbon NN Apnna Moo 53 NX NPHOMI ,NNDPA MINXA DINN Y vYN
ARAWA Nyn 250 nR Mo ,mand nMInkn nR 71905 nin by nvinin nnpnam
1anb b XHw 51 KD oKD R Hw 1MMHDA wnnwN AMRI0 TN IR DIpw 0TR
ane nwnRbd menkn Sw nnaen pnb nnwyw S nR1 MK QK 002 Tynn 12T
159w KN TWX DRYIN AN KN ,07°¥10 07100 53 2192 amne nead amaon by
.2 wImwnn omMows NXYD

710172 T2
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Berenson in Hindi
translated by Zeenia Framroze (Intern 2014)
& Shehryar Sheikh

3 Trd & vfow W (FD i)

H € 21t & wiasy & fog St faem o st gt gufcs & aR # forkemm =mean § gaR
FtSIgT Uf2t gfea Siegarstt TR S7R a1ferd ¢ | 36 | sraenT 31 wifa wnfie 7¢i € |
FIE Y FaGH, FIE &5, g At et &1 ufvuss, sfaa et & Hig @
STAf T2 € | 3Tferd A Ueeht o1k el 9t 3T § {9 By Hicrg a1 21fde ggR
Tl % foIg 3raeTr 3R Wi UG HT 15 §o H, H dTedT § & § ISt & Ui arel
DA AT FATG ST & & 37ueit fSgrht & ot o6 hifRrer e o1man § aifcht Aemet e 9
U | Iq 2t H, & 9TedT § % S eTel Oigd 3R SETHl WA ot 31N dgrd AT fah
TIATA-GE 3R RIaTes TS &l | 3R FAfHA & dl STl ol S 2Tet iR iy o
T et e o g Tt I1feq | 3R HAfh & < STdl &l § 2Tet 3K weiikd H Tk
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3R wfgen & g2 fawg W fohare € o7k Qe arieh! 3k srwifage-geash faars e & s
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Berenson in Hungarian
translated by Déra Sallay (VIT '11)

Az 1 Tatti jovGjérdl (kivonatok)

Irasban kivinom rogziteni elképzeléseimet az I Tatti és teljes
hagyatékom jovGjérél haldlomat kovetGen. Jelenlegi nyugati
vilagunk zaklatott, izott és rohan6. Nem hagy teret a nyugalmas,
raér6 életmodnak, nem ad lehetOséget a zavartalan kutatasra, a
szemlélodésre, a gondolatok lasst érlel6désére, az egyéni stilus
tokéletesitésére. Emiatt els6 és legfontosabb kivansagom, hogy
olyan oOsztondijakat alapitsak, amelyek szabadsagot és nyugodt
munkat biztositanak tizenhat vagy tobb igéretes diaknak. Bizonyos
értelemben — bevallom — azt szeretném, ha a Tatti 6sztondijasai azt
folytatnak, amire egész életemben torekedtem, de csak kis mértékben
tudtam megvalodsitani. Roviden, azt szeretném, hogy ez az intézmény
az esztétikai és a humanisztikai, nem pedig a filologiai vagy a régiségek
iranti érdekl6dést szorgalmazza. Ha lehetséges, az oOsztondijasok
szellemi kozosséget alkotva éljenek az I Tattiban és a hozza tartozd
birtokokon, vagy Firenzében. Semmi nem nyitja meg az elmét és a
szivet gy, mint a szabad véleménycsere olyan érlel6dd tehetségek
kozt, akik sajat nemzeti hagyoméanyaikat, kiilonb6z6 megkozelitésiiket
és munkamodszeriiket magukkal hozva gytilnek 0ssze. Biztositottam
ehhez egy olyan konyvtarat, amely a miivészetek és az irodalom szinte
minden teriiletét lefedi, és magaban foglal torténeti, filologiai és kritikai
segédanyagokat is, amelyek segitségével a miivészetek érthetévé,
Osztonzévé és serkent6vé valnak. Aki megfeleld felkésziiltséggel
hasznalja a Tatti konyvtarat, nem tud masképp tavozni onnan, mint
kifinomult méltanyl6jaként mindannak, ami a mivészet, és amit
a miivészet tett azért, hogy az emberiség humanusabba valjon. A
konyvtar alljon nyitva minden olyan komoly kutat6 szdmara, aki
eredményesen tudja azt hasznalni, baArmilyen nemzetiségti is legyen.

Bernard Berenson
1956. augusztus 18.




Berenson in Icelandic
translated by Arni Heimir Ingolfsson (VIT '14)

Vardandi framtio I Tatti (atdrattur)

Mig langar til ad setja & blad hugmyndir minar vardandi framtio I Tatti
og radstofun allra eigna minna eftir ad ég fell fra. Hinn vestraeni heimur
einkennist n1 4 dogum af areiti, hrada og horku. Par er ekkert tém
fyrir fristundir eda kyrrd, ad astunda eitthvad af yfirvegun og ihygli, ad
leyfa hugmyndum ad proskast hagt, ekkert rim fyrir einstaklinginn
ad fullkomna sinn eigin stil. Pvi er pad min fyrsta og heitasta 6sk ad
stofna rannséknastédur sem munu sji sextdn eda fleiri efnilegum
namsmoénnum fyrir fristundum og kyrrd. Eg leyfi mér ad vidurkenna
ad i einu tilliti 6ska ég bess ad styrkpegar I Tatti haldi &fram pvi sem ég
hef reynt ad idka alla avi p6tt mér hafi adeins tekist pad upp ad vissu
marki. { stuttu mali langar mig til pess ad pessi stofnun haldi vérd
um hugdarefni 4 svidi fagurfreedi og mannudar fremur en textafraedi
eda fornfraedi. Sé pess kostur attu styrkbegar ad dvelja sem hopur i
I Tatti og & naleegum landareignum eda i Florens. Ekkert opnar hug
og hjarta eins og hispurslausar samraedur hefileikarikra einstaklinga
& proskabraut, sem mata hver 6drum med eigin pjdédarhefdir, 6lik
vidhorf og nalgun. Eg hef lagt til prydilegt safn boka i ner 6llum
greinum lista og bokmennta auk sagnfraedi, textafraedi og gagnryni,
sem 4 ad gagnast til ad gera listirnar skiljanlegar, vekja til umhugsunar
og veita innblastur. Manneskja sem er til pess reidubtiin og faer afnot
af bokasafni I Tatti etti ekki ad geta varist pvi ad koma padan 1t
fagadur njotandi alls pess sem listin er og pess sem hun hefur gert
til ad geda mannkynid mennsku. Bokasafnid & ad vera adgengilegt
alvarlega penkjandi namsfélki af hvada pjéderni sem er, sem hefdi hag
af bvi ad nyta sér pad.

Bernard Berenson
18. agust 1956




Berenson in Italian
translated at I Tatti

Per il futuro dei Tatti (brani scelti dal testo originale)

Metto per iscritto le mie idee sul futuro dei Tatti e di tutte le mie
proprieta dopo la mia morte. Il mondo occidentale doggi ¢ stressato,
frenetico, pieno di ossessioni. Non lascia spazio a otium e tranquillita.
Non consente ricerche rilassate e contemplazione, il lento maturare
delleidee, lo sviluppo graduale di uno stile personale. Per questo motivo
¢ mio primo e principale desiderio istituire borse di studio che oftfrano
liberta e tranquillita a sedici, o pit, giovani studiosi promettenti. In un
certo senso — lo ammetto — vorrei che i borsisti dei Tatti portassero
avanti quello che ho cercato di fare per tutta la mia vita e che solo
in piccola parte sono riuscito a realizzare. In breve ¢ mio desiderio
che questo istituto promuova interessi estetici e umanistici piuttosto
che filologici e antiquari. Se possibile, i borsisti dovrebbero formare
una comunita intellettuale e vivere a I Tatti e nelle sue dépendances,
o a Firenze. Niente apre la mente e il cuore come la libera discussione
tra talenti in via di maturazione, che si ritrovino insieme ognuno con
le proprie tradizioni nazionali, attitudini e diversi metodi di lavoro.
Lascio una biblioteca che copre quasi ogni campo dellarte e della
letteratura e fornisce tutti quei materiali di sussidio storico, filologico
e critico, necessari a rendere le arti e le lettere intellegibili, suggestive e
stimolanti. Una persona adeguatamente preparata che usi la biblioteca
dei Tatti non potra uscirne senza acquisire una raffinata cultura e la
capacita di riconoscere tutto cio che l'arte e e ha fatto per rendere piu
umana 'umanita. La biblioteca dei Tatti sara aperta a tutti gli studiosi
seri, di qualunque nazionalita, che siano in grado di usarla con profitto.

Bernard Berenson
18 agosto 1956




Berenson in Japanese
translated by Mariko Muramatsu (VIT '12)
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Berenson in Korean
translated by Juliana Kang (VIT 13 )
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Berenson in Latin
translated by Joan H. Thomas (VIT ’11)
& Richard F. Thomas

De posteritate I Tatti (excerpta)

Mihi valde placuit his codicillis committere quae, ut mihi videtur, de I
Tatti totisque divitiis et agris meis post obitum instituenda sunt. Omnes
autem per orbem terrarum nunc proturbantur, agitantur, protruduntur;
nec fieri potest tali tempore ut otio et tranquillitate fruamur aut studia
remissiora persequamur, quippe quibus ablata sit facultas meditandi,
tempestive cogitandi, singulariter atque perfectissime scribendi.
Quare imprimis in votis est stipendia statuere ut discipuli sedecim aut
plures, ingeniis excellentibus praediti, in otio et tranquillitate studia
exerceant. Nam quod ad me attinet, ut per omnem vitam semper
conatus sum conversari—etiamsi non omnino felici exitu—sic, ut
spero, condiscipuli incolentes I Tatti pergent conversari. Quid? In
animo est anteponere studia rerum humaniorum et artificium rebus
grammaticis et antiquariis. Si fieri potest, suadeo condiscipulis ut in
modo contubernali aut in I Tatti et praediis adiacentibus aut Florentiae
habitent. Namque nihil est melius, nihil magis expetendum ad mentem
animumque extollendum quam cum congregant colloquii sermonisque
causa iuvenes sagacissimi, ex terris diversis profecti, ingeniis diversis
ficti, sententiis diversis utentes. Bibliothecam igitur praebui libris ad
omnes quaestiones artis litterarumque pertinentibus differtam, non
sine operibus res historicas grammaticas criticas tractantibus ex quibus
condiscipuli artes reddere poterunt limpidas claras laetas intellectu. Ac
quicumque rectis studiis praecultus ac praeparatus ad bibliothecam
nostram accedet sine dubio exsistet penitus intellecto nec modo quae
sit natura statuae et picturae sed etiam quibus in modis illae artes
homines humaniores fecerint. Itaque oportet bibliothecam patentem
et accessibilem esse omnibus seriosis de omnibus nationibus quibus
profuturum sit his copiis uti.

Bernardus Berenson a.d. XV Kal. Sept. anno 1956




Berenson in Polish
translated by Adam Jasienski (VIT 13)
& Katarzyna Zachwatowicz-Jasienska

O przysztosci I Tatti (fragmenty)

Chce zapisa¢ moje przemyslenia dotyczace przyszlosci I Tatti i calego
mego majatku po mojej $mierci. Nasz obecny $§wiat Zachodu jest w
stanie rwetesu, niespokojny, gnajacy do jakiego$ celu. Wyklucza on
wolny czas i spokdj, nie pozwalajac na nieekscytujace przedsiewziecia,
na kontemplacje, na powolne dojrzewanie pomystow, na doskonalenie
indywidualnych gustow. Zatem moim najwazniejszym zyczeniem
jest ustanowienie stypendium, ktore zapewni wolny czas i spokoj
dla obiecujacych studentéw — szesna$ciorga, lub wiecej. Odwazam
sie przyzna¢, ze chcialbym, aby stypendysci I Tatti kontynuowali to,
co ja sam staralem sie robié¢ przez cale moje zycie, a co jedynie nikle
udalo mi sie osiggnac. Pokrotce, chce, zeby ten instytut promowat
przedsiewziecia natury estetycznej i humanistycznej, anizeli
filologicznej i antykwaryczne;j. Jesli tylko mozliwe, stypendys$ci winni
zy¢ jako intelektualna spolecznos$é, albo w I Tatti i jej przyleglosciach,
albo we Florencji. Nic nie otwiera umystow i serc tak, jak swobodna
dyskusja miedzy zdolnymi, dojrzewajacymi osobami, ktére sie
spotykaja przynoszgc wlasne, narodowe tradycje i rézne poglady i
podejscia. Zgromadzilem biblioteke, ktéra obejmuje niemal wszystkie
dziedziny sztuki i literatury, zar6wno jak i materialy pomocnicze:
historyczne, filologiczne i krytyczne, aby sztuki piekne staly sie
przystepne, sugestywne i inspirujace. Odpowiednio przygotowana
osoba, ktoéra korzystalaby z biblioteki I Tatti wyszlaby stad jako
osoba kulturalna i rozumiejaca wszystko to, czym sztuka jest i co
zrobila dla uczlowieczenia ludzkoéci. Biblioteka winna by¢ dostepna
dla powaznych studentéw jakiejkolwiek nacji, ktérzy mieliby z niej
pozytek.

Bernard Berenson,
18 sierpnia, 1956




Berenson in Portuguese
translated by Alexandre Ragazzi (VIT '13)

Sobre o futuro de I Tatti (trechos escolhidos)

Quero colocar em palavras minhas ideias para o futuro de I Tatti e de
todo o meu patrimonio depois de minha morte. Nosso atual mundo
ocidental tem sido assediado, pressionado e manipulado. Exclui o 6cio
e a tranquilidade, ndo permitindo buscas serenas e contemplacao, o
lento amadurecimento de ideias ou o aperfeicoamento de um estilo
individual. Portanto, meu primeiro e principal desejo é o de criar
bolsas de estudo que proporcionem 6cio e tranquilidade a dezesseis
ou mais promissores estudantes. Em certo sentido, ouso confessar que
gostaria que os bolsistas de I Tatti continuassem aquilo que por toda
minha vida tenho tentado fazer, mas que apenas em parte consegui.
Quero, para dizer brevemente, que esse instituto promova interesses
estéticos e humanisticos em vez de filologicos e de antiquario. Se
possivel, os bolsistas deverao viver como um grupo intelectual em I
Tatti e suas dependéncias ou em Florenca. Nada abre mais a mente e
o coracao do que uma livre discussao entre talentosos individuos em
amadurecimento que se reinem trazendo consigo as proprias tradicoes
nacionais e diferentes comportamentos e métodos de trabalho. Deixo
uma biblioteca que abrange praticamente todos os campos da arte e
da literatura, incluindo todo material de apoio — historico, filologico
e critico — para tornar as artes inteligiveis, sugestivas e inspiradoras.
Uma pessoa adequadamente preparada que utilize a biblioteca de I
Tatti certamente saira dela na condicao de um refinado apreciador de
tudo o que aarte é e do que ela tem feito para humanizar a humanidade.
A biblioteca devera ser acessivel a estudantes comprometidos, de
qualquer nacionalidade, que dela possam beneficiar-se.

Bernard Berenson
18 de agosto de 1956




Berenson in Romanian
translated by Raluca Perta Duna (VIT ’15)

Despre viitorul Tattianilor (fragmente)

Vreau sa pun pe hartie ideile mele despre viitorul Tattianilor si despre
ce trebuie fiacut cu intreaga mea avere, dupa moartea mea. Lumea
occidentald in care traim azi este hartuita, frenetici, obsedatd de
succes. Exclude linistea, tihna, contemplatia, nu permite o cercetare
relaxata, ale carei scopuri sa nu fie imediate, lenta maturizare a ideilor,
perfectionarea unui stil individual. Prin urmare este prima si cea mai
importanta dorinta a mea sa fie instituite burse care sa ofere linistea si
ragazul necesar unui numar de saisprezece sau mai multi cercetatori
promititori. Intr-un sens, pe care mi aventurez si-1 marturisesc, imi
doresc ca bursierii de 1a I Tatti sd continue ceea ce eu am incercat sa fac
toata viata mea, dar am reusit doar intr-o mica masura. Pe scurt, vreau
caacestinstitut sa promoveze mai degraba interese estetice siumaniste,
decat filologice si de anticariat. Daca este posibil, ag vrea ca bursierii
sa locuiasca impreuna, ca un grup intelectual, la I Tatti si pe domeniul
sdu sau in Florenta. Nimic nu deschide mai mult inima si mintea
ca discutiile libere ale unor indivizi talentati, in curs de maturizare,
care vin impreuna, fiecare cu traditia lui nationald, cu atitudini si
perspective diferite. Las mostenire o biblioteca in care se regasesc
aproape toate ramurile artei si literaturii, plus aparatul critic, filologic
si istoric care sa faca studiul artei inteligibil, sugestiv si inspirator. O
persoana pregatitd in mod adecvat care va folosi biblioteca I Tatti nu
va putea sa o paraseasca fara sa fi dobandit o intelegere superioara
a tot ce inseamna arta si rolul acesteia in umanizarea umanitatii.
Biblioteca va fi accesibila tuturor cercetatorilor seriosi, indiferent de
nationalitatea lor, capabili sd o foloseasca in mod fructuos.

Bernard Berenson
18 august 1956




Berenson in Russian
translated by Mikhail Lopatin (VIT ’15)

O 6ynymem «/ Tartn» (OTpHIBKM)

51 xouy 3ammcatb cBom Mbicm o Oypymem «/ Tartm» u Bcero cBoero
COCTOSIHMS II0CTIe CBOEJ KOHYMHBI. Halll HbIHeIHMIT 3analHbI MUP II0JIOH
HaNpsDKeHNUsA, cyeTbl ¥ 3a60T. OH MCKIOYaeT AOCYT M 6e3MATEeXHOCTD,
He OCTaB/IAeT MeCTa CIIOKOTHOMY M IJTyOOKOMY M3YYEHUIO IIpefMeTa,
MeJlJIECHHOMY CO3peBaHMIO Ufell, COBEPIIEHCTBOBAHNMIO MHAMBI]YaTbHOIO
cTunsA. B cBA3M ¢ 9TMM Moe IepBOe U BakHeiilllee >KelaHue — Y4peauTb
CTUIIEHJVIM, KOTOpbIe MPEJOCTABAT JOCYT U 6e3MATEXXHOCTD IIeCTHARLIATI
i 6ojiee MOJIOABIM IE€PCIEKTUBHBIM MCCIefoBaTeNAM. [Ipu3Hawch, 4To
a KaKOM-TO CMBIC/Ie MHE XOTelIoCh Obl, 4ToObI cTumeHauatbl «/ Tartm»
HIPOJO/DKMIN TO, YTO A CaM CTapaiaca jenartb (IycTb M efBa IpeycIen
B 9TOM) Ha HPOTSDKEHUM BCell cBoeil >km3HU. KOpoTko roBops, s Xody
4TOOBI 3TOT MHCTUTYT IOOIIPS CKOpee SCTeTUYeCKye U IyMaHUTapHBIe,
He)Xenm (pUIoNIoryecKyie VI aHTUKBapHble, MHTepechl. I1o BO3MO>KHOCTI
CTUIIEHJVIATBI OJDKHBI XXUTb €JUHOJM MHTE/IEKTYalbHON Ipynmoi Ha «J/
Tartu» M Ha NpUHAfNIEKAUX €l TepPUTOPUAX, WK Xe Bo DIopeHLNN.
HuuTo Tak He OTKpbIBAaeT yM U Cepflie, Kak CBOOOHbII [Ma/IOT COOpaBIIMXCS
BMeCTe Ta/JIAaHT/IMBbIX MH[MBUIYYMOB, KaXK/IbIJl 13 KOTOPBIX NPUXOAUT CO
CBOell COOCTBEHHOJI HAIVIOHAJIbHOM TpafuIyeil, OTIMYHBIM OT JIPYIUX
OTHOIIIEHVEM 1 ITOXO0M K pabote. S ocTaBu1 616IMOTEKY, TOKPBIBAIOLIYIO
IPaKTUYECKV T00YI0 06/1aCTh ICKYCCTBA Y IMTEPATY PbI, ITPEOCTABIAIONIYIO
TaK)Xe ¥ BCIIOMOTATe/IbHBII MaTepuas, — MCTOPUYECKNIA, HUITOTIOTMYeCKIil
U KPUTUYECKMIT — HeOOXOAVMMBIN J/I1 TOrO, YTOObI TyMaHUTAPHbIEC HayKM
CTalM J[OCTYIHBIMU JyIA IOHVMAaHMA, YTOOBI OHM CTUMYIMPOBAINA U
BJIOXHOB/IAMN. Ye/10BeK JOCTaTOYHO MOATOTOBIEHHBIN /I MCIIO/Ib30BAHMUSA
3TOi 6MOMMOTEKN He CMOXKET He CTaTh TOHKUM LIEHUTEIEM BCEro, YTO CyThb
3TO MCKYCCTBO, ¥ YTO OHO CHEIAJIO JJIA TOTO, YTOObI Ye/IOBEYEeCTBO CTaIO
Oornee yemoBeYHbIM. bubnmoreka nomKHa OBITh JOCTYIIHOMN J/Isl CEPbe3HBIX
MCCTIefioBaTeIet 10601 HallIOHA/IbHOCTH, KOTOPbIe CMOTYT U3BJ/IeYb BBHITOLLY
U3 ee YCIIO/Ib30BaHM.

bepnapn bepencon
18 aBrycra 1956 ropa.




Berenson in Slovak
translated by Ingrid Ciulisovd (VIT ’11)

O budicnosti I Tatti (excerpta)

Chcem pisomne zachytit moje myslienky o buddcnosti I Tatti a
mojho celého majetku po mojom umrti. Nas dnesny zapadny svet
je stresujuci, freneticky a uponadhlany. Vylucuje zahalku, pokoj.
Neumoznuje ziaden uvolneny vyskum, zZiadnu kontemplaciu, Ziadne
pomalé vyzrievanie myslienok, ziadne vybrusovanie individualneho
$tylu. Preto mojim prvym a hlavnym Zelanim je zriadit Stipendia,
ktoré vytvoria prinajmensom pre Sestnéstich slubnych Studentov
pokojné prostredie. V tomto zmysle sa odvazujem priznat, ze by som
si prial, aby Stipendisti v I Tatti pokracovali v tom, o ¢o som sa sdm po
cely zivot usiloval, ale v ¢om som iba malo uspel. V kratkosti, zelam
si, aby tento institt podporoval skor estetické a humanistické, ako
filologické a antikvarne zaujmy. Ak je to mozné, Stipendisti by mali
zit ako intelektualna skupina v I Tatti, alebo vo Florencii. Ni¢ neotvori
mysel a srdce viac ako slobodna diskusia talentovanych dospelych
jedincov, prichadzajtcich s vlastnymi narodnymi tradiciami a r6znymi
stanoviskami a pristupmi. Postaral som sa, aby kniznica pokryvala
takmer kazdé pole umenia a literattry, ako aj pomocny materiél
historicky, filologicky a kriticky, potrebny nato, aby bolo mozné
umenia interpretovat zrozumitelne, podnetne a inSpirujaco. Vhodne
pripravend osoba, ktord by pouzivala I Tatti kniznicu, by sa mala stat
kultivovanym znalcom vsetkého, ¢o je umenie a toho, ¢o robi I'udstvo
humannym. Kniznica by mala byt pristupné seriéznym studentom
akejkol'vek narodnosti, ktori by z nej mohli mat tzitok.

Bernard Berenson
18. august 1956




Berenson in Spanish
translated by Juan Luis Gonzalez Garcia (VIT '12)

Sobre el futuro de I Tatti (extractos del original)

Quiero dejar por escrito mis ideas acerca del futuro de I Tatti y todo mi
patrimonio tras mi fallecimiento. Nuestro mundo occidental vive hoy
estresado, frenético y dirigido. Descarta el ocio y la tranquilidad, no
permite la investigacion relajada, la contemplacion, el lento madurar
de las ideas, el perfeccionamiento del estilo individual. Por tanto,
mi primer y principal deseo es establecer becas que proporcionaran
ocio y tranquilidad a dieciséis o mas estudiantes prometedores. En
cierto sentido, me atrevo a confesar que me gustaria que los becarios
de I Tatti continuaran lo que toda mi vida he estado tratando de
hacer, pero solo he logrado en parte. En resumen, quiero que este
instituto promueva los intereses estéticos y humanisticos, mas que
los filologicos y anticuarios. Si es posible, los becarios deberian vivir
como una comunidad intelectual en I Tatti y sus dependencias o en
Florencia. Nada abre la mente y el corazéon como la libre discusion
entre personas inteligentes que, en su primera madurez, se reinen con
sus propias tradiciones nacionales, enfoques y actitudes diferentes.
Dejo provista una biblioteca que cubre casi todos los campos del arte
y la literatura, asi como material auxiliar, historico, filologico y critico
para que las artes resulten inteligibles, sugestivas y estimulantes.
Una persona debidamente preparada que use la biblioteca de I Tatti
no podré evitar salir como un conocedor cultivado en todo lo que el
arte es y lo que ha hecho para humanizar la humanidad. La biblioteca
debera ser accesible a los estudiosos serios de cualquier nacionalidad
que puedan beneficiarse de su uso.

Bernard Berenson
18 de Agosto de 1956




Berenson in Swiss-German
translated by Renate Burri (VIT ’15)
& Allen Grieco (VIT '89 -)

Zur Zuekunft vo I Tatti (i Usziitig)

I wott mini Ided ufschrybe fiir d* Zuekunft vo I Tatti u mim ganze Hab
u Guet nach mim Tod. Usi hiittegi weschtlechi Wilt isch gschtresset,
ruhelos u fixiert. Si bietet ke Platz fir Musse, Rue, laat keni
unspektakuldre Beschiftigunge zue, ke Betrachtig, kes langsams Ryfe
vo Ided, kes Usbilde vo personlechem Stil. Drum isch mi allererscht
Wunsch, Stipandie z’ schaffe, wo sachzah oder meh vielversprachende
Studinte Freiruum u Rue biete. Imene gwiisse Sinn — i gib es zue
— mochti, dass d’ Stipandiate vo I Tatti das witerfiiehre, woni mis
ganze Labe lang probiert ha z’ mache, aber nume mit gringem Erfolg.
Churz, i mocht, dass di Institution ender asthetischi u humanistischi
Intrasse forderet als philologischi u antiquarischi. D’ Stipandiate sotte
miiglechscht als intellektuelli Gruppe in I Tatti u sine Dependance
labe oder z Floranz. Niilit offnet Geischt u Harz dso wie freiy
Diskussion unger begabte ryfende Individue wo sech mit ihrne eigene
nationale Briiiich u ungerschidleche Iischtellige u Zueging begagne.
I ha e Bibliothek zdmegschtellt wo fasch jedes Gebiet i dr Kunscht u
Literatur abdeckt, dbefalls alles historische, philologische, kritische
Hilfsmaterial wo’s bruucht, fiir d* Kunscht u d’ Literatur fassbar,
suggestiv u inschpirierend z’ mache. E richtig vorbereiteti Person
wo d’ I Tatti Bibliothek beniitzt cha nume usecho als kultivierte
Wartschetzer vo all dam, was d’ Kunscht usmacht u was si bewiirkt
het, fiir d Monschheit monschlech z” mache. D’ Bibliothek s6tt allne
seriose Studinte vo jeglecher Nationalitit zuegédnglech sy wo se mit
Nutze choi bruuche.

Bernard Berenson
18. Ougschte 1956




Berenson in Turkish
translated by Levent Yilmaz (VIT ’15)

I Tatti’nin Gelecegi Hakkinda (parcalar)

Oliimiimden sonra tiim malvarhgimn ve I Tatti'nin ne olacag
hakkindaki fikirlerimi yaziya dokmek isterim. Giiniimiiziin Bati
diinyas! taciz altinda, itilip kakiliyor ve siiriikleniyor. Bos vakit ve
siikunet tamamen ortadan kalkt:; bu diinya, heyecan icermeyen ilgileri,
seyredalmayn, tefekkiirii, fikirlerin yavas yavas olusumunu, kisisel bir
iislubun miikemmellestirilmesini dighyor, reddediyor. Bu yiizden de
benim ilk ve en 6nemli dilegim, on alt1 ya da daha fazla 6grenciye bos
vakit ve siikunet ortami yaratabilmek adina burslar vermek. Ashinda
itiraf etmem gerek ki, I Tatti’'ye davetli gelecek olanlarin benim
biitiin hayatim boyunca yapmaya ugrastigim ama ancak ucundan
basarabildigim seyi yapmaya devam etmelerini isterim. Kisaca, bu
kurumun filolojik ve antikaci1degerlerdense estetik ve insancil degerleri
one cikarmasin istiyorum. Eger olabilirse, davetliler, bir entelektiiel
grup olusturacak bigimde ya I Tatti ve binalarinda ya da Floransa’da
ikamet etsinler. Hicbir sey, kendi ulusal geleneklerini tasiyan,
farkli tavir ve yaklasimlara sahip yetenekli, olgun bireylerin serbest
miinakasasindan daha fazla zihin ve kalp agic1 olamaz. Neredeyse tiim
sanat ve edebiyat alanlarini kapsayan ve bu alanlar1 anlasilir, cazip ve
esin verici kilacak tarihsel, filolojik ve elestirel tiim yanal malzemeleri
de igeren bir kiitiiphane kurdum. Kendisini layikiyla yetistirmis ve I
Tatti kiitiiphanesini kullanacak olanlar, buradan sanatin ne olduguna
ve insanlig1 nasil insanilestirdigine dair birikimli ve ince zevkli kisiler
olarak cikacaklardir. Kiitiiphane ayrica, milliyeti ne olursa olsun,
kendisini zenginlestirmek isteyen her ciddi talebeye de agik olmalhdir.

Bernard Berenson
18 Agustos 1956




Berenson in Yiddish
translated by Daniel Stein Kokin (VIT ’14)
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